Нань Люцзин подхватил Няньгао на руки и пулей вылетел из дома.
В море, повернувшись боком, медленно шагал к берегу огромный краб. Восемь его длинных лап, острых и прямых, словно вытесанные топором клинья, глубоко вонзались в песчаное дно; он угрожающе вздымал две массивные клешни.
Следом за ним, ничуть не уступая в скорости, двигался чемодан. Подобно строптивой доске для серфинга, бросающей вызов океанским валам, он бунтарски продвигался наперекор течению, совершенно игнорируя направление движения воды.
Черная кошка шевельнула своими лапками-мандаринками и, уставившись изумрудными вертикальными зрачками в маячившего впереди краба, уселась еще более чинно.
Казалось, прошло всего пара мгновений, а чемодан уже приблизился вплотную. Непривычный шум рассекаемой воды наконец-то привлек внимание гигантского краба.
Краб зашевелился, разворачивая корпус вполоборота назад; его исполинская клешня отбросила широкую овальную тень прямо на чемодан. Кошка вскинула голову, ее зрачки на ярком свету сузились в тонкие ниточки. Сама она размером не дотягивала даже до одной фаланги крабовой лапы и выглядела так, словно в любой миг могла бесследно сгинуть в этих тисках.
Краб развернулся окончательно. И что же он обнаружил? Кусок беззащитной пушистой плоти, не покрытой ни панцирем, ни чешуей! Чудовище вскинуло клешни и с резким щелканьем без колебаний потянулось к чемодану, намереваясь смахнуть добычу.
В этот самый момент послышался громкий всплеск шагов по воде, и раздался встревоженный выкрик Нань Люцзина:
— Няньгао, используй «Снежинку»!
— Ин-и-и-ин!
Нань Люцзин стоял в полосе прибоя, вода доходила ему до середины икр. С силой взмахнув руками, он запустил белую лисичку вперед, словно живой снаряд.
Зверек взмыл в воздух и, оказавшись прямо напротив занесенной крабовой клешни, со всей силы чихнул. На панцирь брызнул целый веер мелких снежинок, намертво сковав клешню ледяной коркой.
Используя отдачу от чиха, Няньгао ловко перевернулась в воздухе и мягко приземлилась прямо на широкий спинной панцирь монстра.
Тем временем Нань Люцзин, полубегом-полуплывом преодолевая сопротивление воды, подобрался к крабу со спины. Опираясь ладонью о панцирь, он запрыгнул на чудовище, а второй рукой нащупал за поясом простий топор и наотмашь рубанул по суставу, соединяющему клешню с туловищем!
Как говорится, каким бы прочным ни был панцирь краба, его сочленения завжди остаются уязвимыми.
Двумя точными ударами Нань Люцзин перерубил основание одной клешни. На то, чтобы заняться второй, времени уже не оставалось: панцирь под его ногами бешено заходил ходуном — краб отчаянно пытался сбросить незваных гостей.
— Няньгао, ко мне! — Нань Люцзин не стал искушать судьбу. Он подхватил лисичку, позволив ей взобраться к себе на плечо, затем пригнулся, вытянул руку и, сгребя в охапку кошку, прижал ее к груди.
Черная кошка выпустила когти, намертво уцепившись за его одежду. Она не издала ни звука и не устроила паники — лишь мазнула по нему коротким взглядом и принялась самостоятельно перебираться на его свободное плечо. Нань Люцзин запустил руку в карман, вслепую сделал несколько быстрых нажатий на планшете, и в его ладони простий топор мгновенно сменился деревянным копьем.
С силой вонзив его в дно, парень навалился на двухметровое древко. Эластичное дерево выгнулось дугой, и инерция обратного толчка вынесла Нань Люцзина далеко вперед, в сторону суши, заставив плашмя повалиться на песок.
Эта серия слаженных приемов окончательно разъярила монстра. Позабыв про чемодан, гигантский краб в ярости заработал оставшимися восемью лапами и на полной скорости рванул в погоню.
Нань Люцзин вскочил и припустил со всех ног.
На берегу скопилось слишком много ценного имущества, и ему совсем не улыбалось, чтобы этот краб, подобно Халку, устроил там погром. Поэтому он побежал вдоль береговой линии.
На бегу он то и дело оборачивался и, пятясь задом, призывно махал крабу пальцем:
— А ну иди сюда!
Правда, парень сомневался, наделен ли этот членистоногий гигант хоть каплей интеллекта и сработает ли на него подобная насмешка, но факт оставался фактом: краб полностью проигнорировал все постройки на суше и целеустремленно топал прямо на него.
Честно говоря, зрелище несущегося на тебя огромного краба размером с мельничный жернов, яростно щелкающего единственной клешней, знатно било по нервам. Нань Люцзиню на миг показалось, будто на него катит малолитражный автомобиль.
Няньгао, устроившись на плече, пронзительно тявкнула, и Нань Люцзин, круто развернувшись, изо всех сил припустил по вязкому песку, глубоко проваливаясь при каждом шаге.
Его требования к ситуации были минимальными: главная цель спасательной операции уже благополучно свила гнездо у него на плечах, намертво вонзив коготки в ткань куртки и слегка покалывая кожу. Теперь оставалось лишь водить краба за нос, маневрировать и изматывать его на дистанции. Его показатель ловкости уже достиг 10 единиц, так что соревноваться с этим увальнем в скорости он не боялся.
Как только представится удобный случай, он велит Няньгао снова использовать «Снежинку» и заморозить вторую клешню — и тогда победа будет у них в кармане.
В крайнем случае, если что-то пойдет не так, завжди можно укрыться в фермерском доме.
Поэтому, несмотря на всю остроту момента, Нань Люцзин сохранял завидное хладнокровие и даже находил время поглядывать на море.
Вода к этому моменту полностью отступила, и чемодан мирно покоился на влажном песке. Никаких других морских чудовищ на горизонте не предвиделось, и парень облегченно выдохнул.
С одним противником он совладать еще мог, но появись второй — и оставалось бы только поднять руки вверх.
На одном дыхании долетев до края пляжа, где буквально в метре впереди высились острые пики черных рифов, Нань Люцзин даже не подумал сбавлять ход. Перед самыми камнями он резко затормозил, уперся ладонью в скользкий валун и, используя его как точку опоры, технично перепрыгнул на настил океанической фермы.
Не успел он развернуться, как позади раздался оглушительный грохот. Обернувшись, парень увидел, что краб попросту не успел затормозить и со всего маху впечатался в скалу.
Подобные существа передвигаются исключительно боком, и во время движения их глаза физически не способны видеть то, что находится впереди, из-за чего монстр вовремя не заметил препятствие.
К счастью для него, панцирь у твари был невероятно толстым. И хотя удар вышел сокрушительным — во все стороны полетела каменная крошка, — сам краб практически не пострадал, разве что на пару секунд впал в глубокий ступор.
В голове Нань Люцзина мгновенно родилась идея: «Ого, так тоже можно?»
Этот ступор краба — разве не идеальный момент для контратаки?
Увы, драгоценные секунды таяли на глазах, и в этот раз воспользоваться заминкой они уже не успевали. Но раз метод рабочий, достаточно просто дождаться следующего шанса.
Нань Люцзин переглянулся с Няньгао. Лисичка тихонько тявкнула — очевидно, она тоже смекнула, что в следующий раз нужно действовать без промедления.
Парень на бегу ласково потрепал пушистую макушку:
— Вся надежда на тебя! — с этими словами он припустил по деревянному настилу фермы, огибая краба и устремляясь в противоположную сторону.
На другом конце пляжа тоже высились каменные гряды, а рядом располагался причал, так что он вполне мог повторить этот трюк еще раз.
Щелк-щелк-щелк!
Не успел он отбежать и на пару шагов, как сзади снова донесся скрежет крабовых лап.
Нань Люцзин молча прибавил ходу, восстанавливая безопасную дистанцию.
Пока он сдавал этот стометровый спринт, два пушистых комочка у него на плечах, судя по всему, откровенно скучали.
Няньгао, цепляясь за его правое плечо, то оглядывалась на преследующего их монстра, то приподнималась, заглядывая через голову хозяина на противоположную сторону.
Черная кошка чинно восседала на левом плече Нань Люцзина, вальяжно и лениво покачивая хвостом. На вид она тоже была еще подростком, но все же заметно крупнее крошечного лисенка, который размерами едва дотягивал до домашнего тапочка.
Няньгао с любопытством оглядела новую соседку и дружелюбно издала негромкий звук:
— Ин, — ты не бойся, мы с человеком очень сильные, сейчас быстро прибьем этот большой панцирь!
Кошка мазнула по ней ленивым взглядом и тут же отвернулась. Сохраняя на своей милой, но донельзя серьезной мордочке невозмутимое выражение, она вдруг принялась точить когти прямо о плечо Нань Люцзина. Острые коготки сквозь ткань чувствительно полоснули по коже, заставив парня болезненно зашипеть.
Оба плеча были заняты увесистой пушистой ношей, но ссаживать их сейчас он не решался: боялся, что в суматохе случайно наступит на кого-нибудь, или же малыши с перепугу ломанутся в море. Так что приходилось терпеть.
Эх, приятная, но тяжелая ноша.
В мгновение ока он долетел до противоположного края пляжа. Камни были уже вплотную. Нань Люцзин привычным движением заложил крутой вираж и, прыгая на мостки причала, глухо скомандовал:
— Няньгао, приготовься!
— У! — лисичка тут же подобралась, готовая в любой миг ринуться в бой.
Раздался оглушительный удар — краб снова не успел сбросить скорость и на полной скорости протаранил валун.
И в этот самый миг черная молния сорвалась с места. Оттолкнувшись задними лапами от левого плеча Нань Люцзина, кошка с такой силой крутанула его корпус, что парень покачнулся. Няньгао от неожиданности потеряла равновесие, кубарем скатилась с плеча на песок и сделала несколько оборотов.
Вжик-вжик!
Знакомый, но порядком подзабытый звук взмаха острой косы заставил Нань Люцзина вздрогнуть. Он резко обернулся и застыл: ошалевший от удара краб распластался у подножия валуна, а его последняя уцелевшая клешня со стуком отвалилась и упала на песок.
Маленькая черная кошка грациозно, без единого звука опустилась на спину поверженного врага. Ее хвост победно торчал трубой, а изумрудные глаза безмятежно взирали на парня.
Нань Люцзин округлил рот от изумления:
— Ты...
Кошка гордо вскинула мордочку, явно ожидая заслуженной похвалы.
— Ну ты и сильна!!
Нань Люцзин, глядя на ее хвост, мгновенно раскусил этот кошачий жест и решил подыграть, не скупясь на комплименты и выдавая максимум эмоций:
— Да как тебе это удалось?! Вау, просто поверить не могу! Как в таких крошечных лапках может таиться столько силы и остроты? Одним махом уложила этого монстра, ты просто невероятная!
«Подумаешь, экая невидаль», — кошка дернула усами, а забавные кисточки на кончиках ее ушей гордо расправились по ветру. До чего же эти двуногие неотесанные существа.
Размякнув и захмелев от щедрых похвал, она в приливе хорошего настроения спрыгнула на землю и с молниеносным «вжик-вжик» подчистую отсекла крабу все восемь ходильных ног.
Нань Люцзин бурно зааплодировал, а Няньгао, успевшая подняться на лапы, принялась восторженно скакать вокруг них, издавая радостный победный лай.
И только несчастный великан-краб, лишившись абсолютно всех конечностей, уныло лежал на песке и пускал пузыри.
Коли первая волна радости от минования угрозы улеглась, Нань Люцзин с опозданием осознал, какая головная боль его ждет с тушей этого монстра.
Крабовое мясо портилось со стремительной скоростью, и сохранить его впрок было задачей не из легких. Предыдущего краба он переработал на консервы, на что убил добрую половину дня; это было не только трудоемко, но и требовало затрат дефицитных ресурсов на покупку стеклянных банок.
А банок на рынке становилось все меньше, и цена на них подскочила до 10 единиц базовых материалов за штуку. По всей видимости, сказался эффект от публикации Сюй Цзя: у игроков скопились определенные излишки провизии, и теперь каждый первый ломал голову над тем, как продлить продуктам срок годности.
К тому же на форуме то и дело появлялись гайды от умельцев, обучающих засолке, маринованию и консервированию, так что стеклянная тара с герметичными крышками мгновенно превратилась в самый ходовой товар.
От мыслей о предстоящей кулинарной вахте у Нань Люцзина разболелась голова. Но учитывая, что этот трофей — целиком и полностью заслуга черной кошки, следовало для начала поинтересоваться ее мнением.
Парень присел на корточки и с самым серьезным видом обратился к пушистой воительнице:
— Мими, тебе этот краб нужен?
Мими даже ухом не повела. Она с увлечением принялась вылизывать шерстку, но, судя по всему, слизнула несколько песчинок, брезгливо сморщила мордочку и зашагала прочь.
«Стану я еще возиться с цій жесткой жестянкой, об нее только зубы тупить, Мими такое не ест».
Глядя вслед уходящей высокомерной особе, Нань Люцзин крикнул:
— Тогда я могу продать его, чтобы выменять другие ресурсы?
Кошка лишь выше задрала хвост трубой, демонстрируя под ним два пушистых «колокольчика», и мелкой рысью направилась к дому.
— Будем считать, что она дала добро...
Нань Люцзин потер переносицу и первым делом отправился в море забирать свое деревянное копье. К счастью, воткнул он его на совесть, так что прибой не успел утащить оружие в пучину — оно так и торчало на прежнем месте.
Затем он оперативно прочесал пляж на предмет выброшенных отливом вещей. Сьогодні фортуна была на его стороне: удалось раздобыть два деревянных ящика и пригоршню базовых материалов.
Разложив промокшие ресурсы подсыхать на солнце, Нань Люцзин вернулся к крабу.
Сам краб был еще жив, а рядом на песке лежали восемь лап и одна огромная клешня. Вторую, как ни жаль, Нань Люцзин срубил еще в воде, и ее унесло течением — теперь не сыщешь.
Он подобрал массивную клешню, и перед его глазами тут же всплыло описание предмета.
[Клешня гигантского краба]
[Категорія: Ингредиент]
[Клешня, полученная от гигантского краба. Обладает нежным и сладким вкусом, превосходна как в сыром, так и в приготовленном виде! При употреблении назавжди увеличивает показатель силы на 1 единицу.]
[Рекомендуемая цена: 300 солей]
[Статус: Свежее]
— Ого, вот это улов! — парень уже и забыл, когда ему в последний раз попадались продукты, повышающие характеристики. Нань Люцзин даже почувствовал легкий прилив нежности к цій клешне.
А раз товар обладал столь весомым преимуществом, его можно было сбыть по гораздо более высокой цене.
Одну клешню он решил оставить себе — этого деликатеса им с питомцами с лихвой хватит на три плотных обеда. После чего он открыл планшет и принялся поочередно выставлять оставшиеся части на аукцион.
Цену указывать не стал, оставив пометку: «Жду предложений в личные сообщения».
Пока потенциальные покупатели изучали ассортимент, Нань Люцзин решил вскрыть добытые сундуки.
Из первого ящика выпали: настольный календарь (1 шт.), эмалированная кружка (1 шт.) и железные гвозди (10 шт.).
Из второго: керосиновая лампа (1 шт.), кухонный нож западного образца (1 шт.) и чертеж (1 шт.).
Нань Люцзин взял в руки настольный календарь и без всякого удивления обнаружил, что это печатная продукция с Блакитний планеты, причем за прошлый год — вещь, давно утратившая свою актуальность. Для него она могла послужить разве что блокнотом для заметок, если писать на чистых оборотах сторінок.
Гвозди он отправил на склад, кружку унес в дом — наконец-то у него появилось нормальное человеческое средство для питья.
Больше всего его порадовала керосиновая лампа, уступавшая по ценности разве что острому и узкому кухонному ножу. Лампа была выполнена в винтажном стиле: черный металлический корпус напоминал миниатюрный резной уличный фонарь, внутри которого красовалась прозрачная стеклянная колба.
Основание одновременно служило резервуаром для топлива, и керосина там оставалось еще больше половины. Стоило щелкнуть тумблером, как хлопковый фитиль под стеклом автоматически вспыхивал ярким пламенем. К лампе также прилагалась удобная ручка для переноски.
Радиус ее освещения был куда шире, чем у карманного фонарика — она заливала мягким светом все пространство вокруг. Ее можно было носить с собой или оставлять в доме в качестве постоянного источника света.
Напоследок оставался чертеж. Нань Люцзин взял свиток, попутно пустив оба деревянных ящика на материалы, и аккуратно развернул бумагу.
[Чертеж для создания ромбовидного щита]
[Свиток, содержащий схему изготовления ромбовидного щита. Разорвите для использования.]
[Ромбовидный щит]
[Категорія: Снаряжение]
[Щит вытянутой каплевидной формы, способный защитить воина от головы до пят. Снаряжение, пользующееся особым доверием среди рыцарей.]
[Материалы для изготовления: Древесина х10, Железная руда х10.]
— Ромбовидный щит... — Нань Люцзин внимательно изучил схему. На чертеже чернильным пером был скрупулезно выведен огромный щит в форме перевернутой капли, который на вид весил целую тонну.
— Требуется сразу два вида высокоранговых материалов, да еще и в таком количестве, — парень покачал головой, мгновенно потеряв всякое желание изучать этот рецепт.
И дело было не только в хлопотах со сбором редких ресурсов. Головна причина крылась в том, что щит в принципе не вписывался в его привычную тактику боя. Хоть Нань Люцзин и позиционировал себя как мирного игрока-ремесленника, с момента попадания в этот мир ему уже довелось поучаствовать в нескольких стычках, и он на собственном опыте ощутил, что ему ближе стиль ассасина: стремительный выпад, нанесение смертельного удара, а если не вышло — быстрый разрыв дистанции.
А массивный, тяжелый щит намертво срежет его скорость и лишит маневренности.
Если бы ему позарез нужен был рецепт для заработка, то полученного ранее чертежа стандартного рыцарского меча хватало с избытком. На него и материалов уходило меньше, да и спрос на оружие завжди на порядок выше, чем на средства защиты.
Так что этот чертеж ромбовидного щита лучше тоже отправить в торговую зону — глядишь, удастся выменять на него что-нибудь более применимое в хозяйстве.
Нань Люцзин только успел выставить чертеж, как тут же получил личное сообщение от другого игрока. Однако вопрос касался не схемы щита, а гигантского краба.
Остров Котиков — Сюй Нин: Здравствуйте, я бы хотела приобрести одну крабовую лапу. Посмотрите, пожалуйста, подойдет ли этот предмет для обмена? [Зелье роста растений]
[Зелье роста растений]
[Категорія: Зелье]
[Сваренное ведьмой магическое зелье, способное ускорять рост растений. Эффект крайне нестабилен и варьируется в пределах от 1% до 10%. Настал момент проверить вашу удачу!]
[Рекомендуемая цена: 1000 солей]
Нань Люцзин один раз пробежал глазами описание предмета, затем перечитал еще раз, и его глаза внезапно округлились.
Постойте, если у него будет эта штука, то, возможно...?
Спокойно, не нужно горячиться. Если слишком быстро показать свою заинтересованность, человек может уцепиться за это и сбить цену.
Нань Люцзин глубоко вздохнул и неторопливо набрал ответ.
Остров Незнаю — Нань Люцзин: От цій вещи сейчас нет никакого проку. У кого в данный момент на острове вообще есть растения?
Ответ собеседницы пришел незамедлительно.
Остров Котиков — Сюй Нин: Это так, но у данного зелья очень высокая рекомендуемая цена...
Остров Незнаю — Нань Люцзин: Эта цена нічого не значит. Вы разве станете торговать с кем-то за соли? Если вы действительно хотите совершить сделку, пожалуйста, проявите искренность.
Остров Котиков — Сюй Нин: ...Максимум, что я могу добавить, это [Зелье жизни (малое)] х1, больше у меня нічого нет.
[Зелье жизни (малое)]
[Категорія: Зелье]
[Низкосортный продукт, полученный учеником ведьмы, который втайне разбавил сваренное наставницей зелье жизни и расфасовал его на продажу. Поскольку целебные свойства сильно разбавлены, после применения оно восстанавливает всего по 1 единице здоровья в секунду, однако полученные внешние травмы затягиваются значительно быстрее.]
[Рекомендуемая цена: 500 солей]
«Сумела раздобыть сразу два флакона зелья, она что, ограбила ведьминское логово?» — пробормотал Нань Люцзин под нос. Немного подумав, он напечатал ответ.
Остров Незнаю — Нань Люцзин: Ценность зелья жизни выше, чем у крабовой лапы. Если вы по-прежнему согласны на обмен, я могу отдать вам крабовую лапу х1 и [Сушеный жареный осьминог] х1 в обмен на эти два ваших зелья.
Один гигантский морской обитатель мог дать максимум 3 единицы характеристик, а из одной крабовой лапы теоретически можно было извлечь столько мяса, что его хватило бы более чем на три порции блюд. Таким образом, предложенные Нань Люцзинем условия сделки, по сути, приравнивались к 4 единицам характеристик.
Такой вариант казался ему вполне справедливым. Зелье жизни в определенных ситуациях практически гарантировало вторую жизнь, да и зелье роста растений могло принести ему пользу.
Его главный принцип в торговле заключался в том, чтобы не оставаться в убытке, но при этом и не обирать людей до нитки.
Если бы он заполучил ресурсы чужим несчастьем или обманом, то даже с его талантом неистового хомяка такая нажива не принесла бы радости.
Інше дело, когда все происходит по взаимному согласию.
На том конце провода ненадолго замолчали, после чего пришло лаконичное сообщение.
Остров Котиков — Сюй Нин: Согласна, дякую вам большое.
На Острове Котиков бледная худенькая девушка, низко опустив голову, сосредоточенно нажимала на экран планшета. Стоило ей отправить два флакона зелья, как в ее собственном рюкзаке тут же материализовались крабовая лапа и кусочек сушеного жареного осьминога.
Еще раз удостоверившись, что описания предметов соответствуют действительности, Сюй Нин с облегчением выдохнула.
«Теперь у меня будет целых 4 единицы характеристик... Мне действительно попался добрый человек», — тихо прошептала Сюй Нин самой себе. Она отложила планшет и, опираясь руками о землю, медленно поднялась.
Угольно-черный подол плаща соскользнул с талии, надежно скрывая нижнюю часть тела, где у нее была всего одна, левая нога.
Если Сюй Нин и держала на нынешнюю жизнь какую-то обиду, то исключительно на систему, которая решила перенести игроков в игру ранним утром. Ровно 6 годин утра — это было слишком рано. В тот момент она еще лежала в постели и просто не успела надеть свой протез.
Каково это — выживать на необитаемом острове с одной ногой? Сюй Нин совершенно не хотелось ворошить эти воспоминания.
К счастью, все ее отчаянные усилия принесли плоды. На пятый день она собрала нужные материалы и построила простое убежище, а на следующий день вступила в Комитет по управлению островами.
Коли завершилось строительство простого причала, она поставила на кон всё и села в маленькую деревянную лодку, будучи полностью готовой встретить смерть в пучине океана.
Однако судьба вновь проявила к ней благосклонность, точь-в-точь как в прошлый раз на заснеженном склоне. Тогда она сохранила жизнь, заплатив за это лишь одной ногой. А в этот раз ей улыбнулась удача найти на ресурсном острове наследие ведьмы и получить задание на смену класса.
Вот только для того, чтобы стать ведьмой, требовалось поднять характеристики до определенного уровня, а показатели Сюй Нин были до неприличия низкими...
Сложно сказать, везением это было или проклятием, но к ее острову ни разу не приплывали гигантские морские твари. С одной стороны, Сюй Нин радовалась своей безопасности — от подобных монстров она бы точно не убежала, — но с другой стороны, она ума не могла приложить, где теперь брать характеристики.
Ведь на данный момент единственным известным способом их повышения оставались гигантские морские обитатели, и Сюй Нин приходилось искать их исключительно через торговую зону. Увы, в тех объявлениях, что вывешивали другие игроки, взамен просили либо других гигантских существ, либо ресурсы, которые были ей абсолютно не по карману.
Последние несколько днів Сюй Нин постоянно натыкалась на глухую стену. Даже когда она предлагала добытые на ресурсном острове зелья, противоположная сторона чаще всего без зазрения совести заламывала непомерную цену, требуя за одну единицу характеристики целый флакон.
Сюй Нин была инвалидом, но вовсе не дурой, поэтому на подобные грабительские условия не соглашалась.
Сделка с Нань Люцзинем стала ее самым первым успешным обменом за все эти дни. Как говорится, лиха беда начало, самая трудная часть уже позади, и оставалось надеяться, что дальше все пойдет как по маслу.
Нань Люцзин обнаружил черную кошку перед фермерским домом, прихватив с собой ее чемодан.
— Мими, привет. Я принес твой чемодан, — парень приподнял ношу и задрал голову, глядя на крышу дома.
Черная кошка полулежала на крыше, со всей тщательностью вылизывая шерстку на боку. Шерсть у нее была довольно длинной; судя по всему, когда она вырастет, то превратится в потрясающе красивую длинношерстную кошку.
Тонкие и мягкие кошачьи волоски плавно кружились в воздухе, подсвеченные солнечными лучами до нежно-золотистого оттенка.
Кошка дернула ухом, даже не подумав удостоить человека ответом. Закончив с боком, она с самым невозмутимым видом задрала заднюю лапу и, изогнувшись, принялась вылизывать под хвостом.
У Нань Люцзина слегка дернулся уголок рта, и он поспешил отвести взгляд:
— Кхм... Я тут оставил одну крабовую клешню, не хочешь немного перекусить?
Кошка продолжала вылизываться: «Глупый человек, неужели он до сих пор не понял, что этот твердый панцирь несъедобен? Мими такое есть не станет, только рот колоть».
Нань Люцзин потер нос:
— Буду считать, что ты согласна... До речі, чемодан я занесу внутрь дома. Как освободишься, тоже заходи.
С этими словами он спокойно вошел в дом, намеренно оставив дверь приоткрытой. Няньгао с радостным писком протиснулась следом за ним, то и дело ласково утыкаясь своим пушистым тельцем в его щиколотки.
Нань Люцзин водрузил чемодан на маленький журнальный столик и попутно потрепал лисичку по макушке:
— Беги поиграй, а я займусь готовкой.
Час летело с поразительной скоростью. Ему казалось, что он совсем недавно позавтракал, а уже пора собирать на стол обед.
Пока он собирал ресурсы на побережье, а затем сражался с огромным крабом, его одежда успела изрядно испачкаться.
Нань Люцзин зашел в ванную, дважды до скрипа вымыл руки с мылом, переоделся в чистое и только после этого принялся за разделку продуктов.
На обед у него была запланирована большая крабовая клешня.
Он извлек свой новообретенный кухонный нож — сталь маняще поблескивала, лезвие было настолько острым, что могло резать волосок на лету, словом, отличный новый инструмент. Нань Люцзин пришел в полный восторг и еще несколько хвилин с удовольствием вертел нож в руках, прежде чем вспомнил о деле.
Впрочем, в этот момент ему стало откровенно жаль пускать в ход обновку, так что он для начала взял простий топор, ловко разрубил клешню по суставам на три части, и лишь после этого ввел кухонный нож внутрь, аккуратными вращательными движениями срезая нежную мякоть со стенок.
Два внушительных прямоугольных бруска крабового мяса и целая гора мелких кусочков, извлеченных из узких сочленений, заполнили большую емкость. В этот раз Нань Люцзин решил обойтись без кулинарных экспериментов: он просто нарезал мясо тонкими ломтиками, сбрызнул оливковым маслом и ровным слоем выложил на противень для запекания на открытом огне.
Он заново растопил камин. Дождавшись, пока сухие поленья прогорят до состояния угольно-черных тлеющих углей, он поворошил их, равномерно распределив по поду, а затем водрузил сверху противень.
Жар от углей моментально передался через металл, крабовое мясо аппетитно зашкворчало в раскаленном масле, розовато-белая мякоть начала аппетитно сжиматься и скручиваться, источая восхитительный солоновато-свежий аромат морского деликатеса.
Этот запах быстро вырвался наружу и долетел до крыши. Черная кошка, занятая гигиеническими процедурами, резко замерла, а ее зрачки мгновенно сузились в тонкие вертикальные щелочки.
Маленький розовый нос дрогнул: что это за божественный аромат?
---
Примечания автора:
Я заметила, что у некоторых дорогих читачів возникли вопросы касательно внутриигровых цен!
Питання: Почему за объявление о пропаже кошки дают всего 100 солей, это не помилка?
Ответ: Все верно, это не помилка, нагорода действительно небольшая, поскольку речь идет о сборе «любых» зацепок. То есть, если кто-то позвонит и скажет: «Я видел какую-то черную кошку!», даже если это окажется не их питомец, вам все равно заплатят 100 солей. Если же зацепка действительно поможет найти кошку, то, разумеется, будет выплачено отдельное вознаграждение, а 100 солей — это лишь плата за информацию.
Питання: Эта кошка из объявления о пропаже?
Ответ: Нет, не она. В объявлении ищут пятилетнюю взрослую стерилизованную кошку чисто черного окраса. А наш гость — это подрастающий молодой котик, у которого все четыре лапки и животик белые (строго говоря, это кошка окраса «тукседо» или черно-белый «биколор»).
Питання: Почему перворанговый салат-латук стоит так дорого? Ціна перевалила за тысячу.
Ответ: Звичайний перворанговый салат стоит недорого, баснословных денег стоит именно золотой салат-латук. Это мутация, которая не передается по наследству. То есть, даже если на более поздних этапах игры вы получите инструмент [Превращение урожая в семена], вы не сможете сделать из золотого латука семена золотого латука. Шанс мутации абсолютно случаен, однако у фермерского дома Сяо Наня есть бафф, слегка повышающий эту вероятность, поэтому у него мутировавшие культуры будут появляться чаще, чем у остальных.
Питання: А у домов коренных жителей нет такого баффа?
Ответ: Есть, но это никак не отменяет того факта, что мутировавший урожай ценится очень высоко.
Питання: Все ли сельскохозяйственные культуры могут мутировать?
Ответ: Большинство культур подвержены мутациям, которые разделяются на два направления. Часть растений дают золотую мутацию — они просто меняют окрас на золотой, а их стоимость возрастает в десять раз.
Другая часть растений дает формовую мутацию, то есть вырастает причудливой формы. Например, редис с двумя «ногами» и тому подобное. Из-за необычного внешнего вида на них тоже идет небольшая наценка, но они далеко не такие дорогие, как золотые мутанты.
Вышеописанные правила мутаций созданы с опорой на серию игр «Story of Seasons» (Rune Factory / Harvest Moon). В игре «Story of Seasons: Grand Bazaar» как раз вышло свежее обновление, заходите поиграть, всем рекомендую! Невероятно залипательная вещь!
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